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No. 3864. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE DISPOSI-
TION OF EQUIPMENT AND MATERIALS UNDER THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. TAIPEI,
3 APRIL 1956

I

The AmericanAmbassadorto the ChineseMinister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 35

Taipei, April 3, 1956
Excellency:

I havethe honor to refer to the Embassy’sNote No. 114 of December29,
1951,andto the Ministry’s note in replyof January2, 1952,2andin particularto
paragraph2 of eachof said notes,in which the Governmentof the United States
of Americaandthe Governmentof the Republicof Chinasignified their mutual
agreementthat procedureswould be establishedto ensurethat equipmentand
materialsfurnishedby the Governmentof the United Statesunderthe Mutual
DefenseAct of 1949, asamended,or by either Governmentunderthe Mutual
DefenseAssistanceAgreementof 1951,~other thanequipmentor materialsfur-
nished under terms requiring reimbursement,and no longer required for the
purposesfor which originally made available will be offered for return to the
Governmentwhich furnishedsuchassistancefor appropriatedisposition.

In orderto effectthe establishmentof proceduresas agreedupon,I propose
that the following arrangementsgovern the dispositionof military equipment
andmaterialsfurnishedby the Governmentof the United Statesandno longer
requiredor usedexclusivelyfor the purposesfor which theyweremadeavailable

I. The Governmentof the Republicof Chinawill offer for return to the Govern-
mentof the United Statesequipmentor materialsfurnishedunderthe Mutual Defense
AssistanceAgreementeffected by the exchangeof notes datedJanuary30, 1951, and
February9, 195l~respectively,andno longer requiredfor the purposesfor which they
were originally madeavailable. The Governmentof the United Statesmay also draw
to the attentionof the appropriateauthoritiesof the Governmentof the Republic of
Chinaany equipmentor materialswhich it considersto fall within the scopeof these
arrangements,in which eventthe appropriateauthoritiesof the two Governmentswill
consult with aview to disposingof any suchitems in accordancewith theprocedures
set out in the following paragraphs.

1 Cameinto force on 3 April 1956 by the exchangeof the said notes.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 181, p. 162..
‘United Nations, TreatySeries,Vol. 132, P.273, andVol. 184, P. 348.
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2. The Governmentof the United Statesmay accepttitle to such equipmentor
materialsfor transferto a third countryor for suchotherdispositionas may be made
by the Governmentof the United States.

3. Whentitle is acceptedby the Governmentof the UnitedStates,suchequipment
or materialswill be deliveredas it may requestfreealongsideship at port in Taiwanor
freeon boardinlandcarrierat a shippingpoint in Taiwandesignatedby theGovernment
of the United States,or, in the caseof flight-deliverable aircraft, at such airfield in
Taiwanas may be designatedby the Governmentof the United States.

4. Such equipmentor materialsas are not acceptedby the Governmentof the
United Stateswill be disposedof by the Governmentof the Republicof Chinaas may
be agreedbetweenthe two Governments.

5. Any salvageor scrap from military equipmentor materials furnishedby the
Governmentof the United Statesshall be reportedto the Governmentof the United
Statesandshall be disposedof in accordancewith paragraphs2, 3, and4 of the present
arrangement.

Upon receiptof your Excellency’snoteindicating that the foregoingprovi-
sionsareacceptableto the Governmentof the Republicof China, the Govern-
ment of the United Statesof America will considerthat this note and your
Excellency’sreply theretoconstituteanagreementbetweenthetwo Governments
on this subjectwhich shallenterinto force on the dateof your note in reply.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

K. L. RANKIN
His ExcellencyDr. George K. C. Yeh
Ministerof ForeignAffairs
Republicof China

N° 3864
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II

The ChineseMinister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION
1

— TRADucTI0N
2

]

No. Wai (45) Mei-1-003287
Taipei, April 3, 1956

Excellency:

I havethehonorto acknowledgereceiptof your noteNo. 35 of today’sdate,
which readsas follows:

[See note1]

In reply, I havethe honor to signify on behalfof the Governmentof the
Republicof Chinathe acceptanceof theprovisionssetforth in your note referred
to above.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

{S~L] GeorgeK. C. YEH

His Excellency Karl L. Rankin
Ambassadorof the United Statesof America
Taipei

1
T~sIationby theGovernmentof theUnitedStatesofAmerica.

‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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